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Articolul 14

Discriminare

Interdicția pentru un celibatar de o anumită vârstă, de a adopta un al doilea 
copil: absența violării

În fapt – Ulterior adopției unui copil în 2002, reclamanta, celibatară și în vârstă 
de 47 ani, a solicitat autorizarea de a primi un al doilea copil în vederea adopției 
acestuia. Toate cererile acesteia au fost respinse până în ultima instanță de 
Tribunalul Federal în 2006.

În drept – Articolul 14 coroborat cu articolul 8: a) Aplicabilitatea – Această cauză 
se referă la problema accesului la adopție. Legislația autorizează în mod expres 
adoptarea de către o persoană celibatară, care a atins vârsta de 35 de ani. Știind 
că autorizația este indispensabilă pentru persoana care vrea să adopte un copil, 
circumstanțele speței intră în domeniul de aplicare al articolului 8. În plus, 
reclamanta susține că a fost victima unei discriminări bazată pe vârsta sa în 
exercitarea unui drept recunoscut de legislația națională. Vârsta reclamantei a 
avut un caracter determinant pentru respingerea cererilor sale de către instanțele 
naționale. Articolul 14 coroborat cu articolul 8 se aplică în speță.

b) Fondul – Reclamanta se poate pretinde victimă a unui tratament diferențiat în 
raport cu o femeie celibatară, mai tânără care, în aceleași circumstanțe, ar fi 
susceptibilă să obțină autorizația de a primi un al doilea copil în vederea adoptării 
acestuia. Respingerea cererii acesteia de a autoriza primirea unui copil în scopul 
adopției, urmărea scopul legitim de a proteja bunăstarea și drepturile acestui 
copil. În 1998, reclamanta, în vârstă de 41 de ani, a fost autorizată să primească 
un copil. Privind adopția unui al doilea copil, în 2006 Tribunalul Federal a 
considerat că diferența de vârstă între reclamantă și copilul spre adopție, situată 
între 46 și 48 ani, excesivă și contrară interesului copilului. Nu există un numitor 
comun între sistemele juridice a statelor membre ale Consiliului Europei privind 
dreptul de a adopta singură, în calitate de persoană celibatară, limitele vârstei 
minime și maxime fixate pentru adoptatori, precum și diferența de vârstă dintre 
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adoptator și adoptat. Astfel, autoritățile elvețiene dispuneau de o largă marjă de 
apreciere și legislația, cât și deciziile luate, par a se situa, în mod clar, în cadrul 
soluțiilor adoptate de majoritatea statelor membre ale Consiliului Europei și a fi în 
conformitate cu dreptul internațional în vigoare. Deciziile instanțelor naționale nu 
au fost arbitrare, fiind emise în cadrul unor proceduri contradictorii și motivate. 
Acestea au fost inspirate nu numai de interesul superior al copilului ce urma a fi 
adoptat, dar și de interesul copilului deja adoptat. Prin urmare, criteriul diferenței 
de vârstă între adoptant și adoptat nu a fost fixat într-o manieră abstractă de 
către legislație, dar a fost aplicat de către Tribunalul Federal într-o manieră suplă 
și luând în considerare toate circumstanțele cauzei. Argumentele instanțelor 
naționale nu sunt nerezonabile sau arbitrare privind faptul că adopția unul al 
doilea copil, chiar și de o vârstă comparabilă cu a primului, ar constitui o sarcină 
suplimentară pentru reclamantă sau că există mai multe probleme în familiile cu 
mai mulți copii adoptați. Este evident că în acest tip de cauze referința la datele 
statistice este necesară și că anumită doză de speculație este inevitabilă. Dacă 
ținem cont de marja de apreciere considerabilă a statelor în acest domeniu și de 
necesitatea de a proteja interesul superior al copiilor, refuzul de a autoriza 
plasarea unui al doilea copil, nu a încălcat principiul proporționalității. Diferența 
de tratament litigioasă nu este discriminatorie în sensul articolului 14.

Concluzie: absența violării (unanimitate).
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